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Статья посвящена комплексному исследованию цве- 
тообозначений в переводческом ракурсе. Поэтический 
материал, представленный работами английского поэта 
Перси Биши Шелли (The Revolt o f Islam, The Sensitive 
Plant, Ginevra, Marenghi, The Cloud, To Jane: The 
Recollection, The Cenci: A Tragedy in Five Acts. Dedication, 
to Leigh Hunt Esquire, Arethusa, England in 1819, A Vision 
of The Sea, Ode to The West Wind), послужил ресурсом 
выборки колористической лексики на английском язы­
ке, а переводы данных работ, выполненные К. Д. Баль­
монтом -  на русском. Впервые представлено комплекс­
ное описание цветообозначений в поэтических текстах 
П. Б. Шелли, произведена их классификация, описаны 
особенности их функционирования. Теоретические и 
практические выводы о количественном преобладании 
хроматических единиц над ахроматическими, номина­
тивов над колоративами, немотивированной колори­
стической лексики над мотивированной, основных ЦО 
над смешанными, сложными и референтными, говорит 
о том, что лингвоцветовая картина мира поэта состоит 
в основной массе из ярких, и в то же время простых,

легко доступных для восприятия языковых единиц. Дан­
ное исследование углубляет знания о лингвоцветовой 
картине мира Шелли и расширяет представление об 
эстетике лексики цветообозначений в поэтических тек­
стах. Малочисленный состав индивидуально-авторских 
ЦО ставит под сомнение полновесность их основного 
статуса. Количественные данные сопоставительного 
анализа творческих подходов и транслатологических 
решений класса цветообозначений К. Д. Бальмонтом 
выявили инструментарий переводческих трансформа­
ций: дословный перевод, опущение и реметафориза- 
ция/метафоризация. Исследователь также отмечает, 
что тексты, созданные автором перевода, оказали на 
адресата в той или иной мере схожее воздействие, как 
и оригинал, а значит, достигнута коммуникативно-функ­
циональная эквивалентность в произведениях на рус­
ском языке. Владение данными знаниями позволяет 
переводчику экономить время и сконцентрироваться на 
решении нетривиальных задач.

Ключевые слова: цвет, цветообозначение, поэтиче­
ский текст, ахроматические и хроматические цвета.

A. A. Gorzhaya

TRANSLATOLOGICAL FEATURES OF COLOUR NAMING IN COMPARISON 
OF P. B. SHELLEY’S POETIC TEXTS IN ENGLISH AND K. D. BALMONT’S 

IN RUSSIAN

The paper investigates the colour terms in the transla­
tion perspective. Poetic material presented by the works 
o f the English poet Percy Bysshe Shelley (The Revolt o f 
Islam, The Sensitive Plant, Ginevra, Marenghi, The Cloud, 
To the Jane: The Recollection, The Cenci: A Tragedy in Five 
Acts. Dedication, to Leigh Hunt Esquire, Arethusa, Eng­
land in 1819, A Vision of The Sea, Ode to The West Wind) 
served as a resource for sampling colouristic vocabulary in 
English, and translations o f these works by K. D. Balmont in 
Russian. For the first time, a complex description of colour 
terms in the poetic texts of P. B. Shelley is presented, their 
classification is performed, and the features of their func­
tioning are described. Theoretical and practical conclusions 
about the quantitative prevalence o f chromatic units over 
the achromatic, nominative over the colorators, unmotivat­
ed colouristic vocabulary over the motivated, main colour 
namings over the mixed, complex and referential, means 
that the linguocolour world view o f the poet mostly consists 
o f bright, and at the same time simple, easily comprehen­

sible language units. This study extends knowledge about 
the linguocolour world view of Shelley and expands the idea 
about the aesthetics of the vocabulary o f colour terms in 
poetic texts. The small number o f individual author colour 
namings casts doubt on the soundness o f their main status. 
The quantitative data of a comparative analysis o f creative 
approaches and translatological solutions of the colour 
designation class by K. D. Balmont revealed the tools of 
translation transformations: literal translation, omission and 
remetaphorization/metaphorization. It must be noted that 
the texts created by the author o f the translation have had 
a similar effect on the addressee, as it had on the original 
one. It means that a communicative-functional equivalence 
has been achieved when creating texts in Russian. With 
this in mind a translator can save his time and concentrate 
on solving non-trivial tasks.

Key words: colour, colour naming, poetic text, achro­
matic and chromatic colours.
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ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ НАУКИ

О кр уж а ю щ а я  д е й с тв и те л ь н о с ть  в о сп р и н и ­
м ается  нам и в цвете, и этот факт, несом н ен но , 
явл яется  зн ачи м ы м . Цвет, ка к  один из о сн о вн ы х  
пр и зн а ко в  н е со зн ател ьного  во сп р и я ти я , кон ­
це птуа л и за ц и и  и ка те го р и за ц и и  м ира, обл адает 
о гр о м н о й  сил ой  в о зд е й ств и я  и и грает важ ную  
роль в пр о ц е ссах  познани я  о кр уж аю щ е й  д е й ­
стви те льн ости . О б л а чаясь  в ф о р м у  слова , цве ­
то во й  образ ста н о в и тся  предм етом  изучения 
язы ко зн а н и я . На ур о в н е  я зы ка  о п р ед е л ен н о е  
м е ж ко м п о н е н тн о е  со е д и н е н и е  понятий  цветовой 
и нецветовой  л е кси ки  о б усл а вл и ва е т  то т  факт, 
что  по ср ед ств ом  ц в етоо б о зн а чаю щ и х  я зы ко в ы х  
е д и н и ц  м о гут  б ы ть  в ы р а ж е н ы  м н оги е  стороны  ч е ­
л о в е ч е ско й  ж и зн и  и о нто л о ги че ски  о б усл овл ены  
ви зуа л ьн ы е  х а р а кте р и сти ки  объекта .

О со б ы м  сп о со б о м  о р га н и зо в ан а  речь, н е о п р е ­
д е л е н н а я  по тр е б но стям и  о б ы д е н н о го  язы ка , в по­
эзии. И н те р е с  к п о эти ч е ско м у  те кс ту  не о сл аб е ­
вает вв и д у  н а л ичия  бол ьш ой  см ы сл ов о й  нагрузки  
на ка ж д о е  отд ельно  взятое  слово. В д а н н о й  раз­
но в и д н о сти  речевой  д е яте л ь н о сти  всегда  п р о сл е ­
ж и ва е тся  особая  а вто р ска я  ин тенция , и, пом им о 
со б ств ен н о го  со д ерж ания , в той  или иной сте ­
пени п р о яв л яе т себя и м п л и ц и тн а я  ин ф орм ация . 
В этом  сл учае  уч и ты ва е тся  не то л ько  с о д е р ж а ­
ние, но и ф орм а . Ц ветовой  сп е ктр  приоб ретает 
са м ы е  р а зл и чны е  оттенки  благодаря  о соб ой  о р ­
га ни зац и и  те кста  и п о в ы ш е н н о й  а кти в и за ц и и  всех 
его  уровней . О соб ы й  и н те ре с  вы зы в а е т  ко л о р и ­
сти че ска я  л е кс и ка  в п о эти ч е ски х  те кс та х  П ерси 
Биш и Ш елли. Ц вет в тво р че ств е  стихотворц а  
вп исан  в по эти че скую  ка р ти н у  м ира  и в ы с ту п а ­
ет в каче стве  ц ел остной  и за ве р ш е н н о й  м одели 
о кр уж аю щ е й  д е й стви тел ьн о сти .

Ц ель д а н н о й  работы  -  в ы я в и ть  тр а н сл а то л о - 
ги ч е ски е  о со б е н н о сти  л е кси ки  ц в етооб означен ий  
(Ц О ) с а н гл и й ско го  я зы ка  на русский  на м а те р и а ­
л е  по эти че ски х  те ксто в  П ерси  Б иш и Ш елли и их 
переводах, в ы п о л н е н н ы х  К он ста н ти н о м  Д м и тр и ­
е вичем  Б альм он том .

В д а н н о й  работе  мы предл агаем  р а ссм а тр и ­
вать  понятие  « ц ве то о б о зн а че н и е » , суть  которого  
б ол ее  полно  р а скр ы в а е т Е. А. Горн, ка к  « е д и н и ­
цу, п р и н а д л е ж а щ ую , ка к  к си сте м е  язы ка , т а к  и к 
си сте м е  речи, в ы р а ж е н н ую  л ю б ы м и  средствам и  
от м орф ем ы  д о  све р хф р а зо во го  единства , и м е ю ­
щ ую  в своем  зн аче н и и  л е кс и ч е с ку ю  прям ую  или 
о п о ср е д о в а н н ую  а ссо ц и а ти в н ую  свя зь  с цветом ». 
В по эти че ско м  те ксте  цв етоо б о зн а чен и я  в ы п о л ­
няю т р а зл и чны е  ф ункции , та ки е  ка к  ном инативую , 
а ттр а кти в н ую , и зо б р а зи те л ьн ую  и эстетическую .

По м н ен ию  З. И. К ом а ро в ой  и М. Б. Т ал апиной , 
ко н ц е п т  цвета  « пр ед ста вл я е т  соб о й  схе м у  во с ­
приятия , в соотве тств и и  с которой  у  всех о б ъ ек­
то в  о кр уж аю щ е го  нас м ира  вы д еляется  х а р а кте ­
ри сти ка  « о кр а ш е н н ости » , п е р ед а ва е м а я  в язы ке  
по ср ед ств ом  п р и л ага те л ьн ы х  цвета»  [3, p. 33].

О д нако  см ы сл  д а ж е  пе р в и чн ы х  цветов не м о ­
ж е т  б ы ть  ун и в е р сал ьн ы м , п о ско л ьку  в н екоторы х 
сл уч а я х  о б о зн а че н и е  цвета  отсутств ует в язы ке . 
А  и сто р и че ски е  прототипы  цветов, с в я за н н ы х  с 
той  или иной ч а сть ю  спектра , п рид ал и  свои от­
те н ки  зн а ч е н и ю  цветообозначен ия .

Д л я  пе р ев о д че ско го  иссл е д о в а н и я  в д а н н о й  
статье , в целях б ол ее  гл убоко го  по н и м а н и я  цве­
тово й  картин ы  м ира П. Б. Ш елли, и н те р п р е ти р ую ­
щ его ко л о р ати в н ую  л е кс и ку  ка к  сп о со б  пси хо л о ­
гизац ии  нарратива , о со б ы й  и н те ре с  представляет 
кл а сси ф и ка ц и я  М. В. М ироновой , которая  в ы д е ­
л я е т  пять  ти п о в  п р и л ага те л ьн ы х  ц в етоо б о зн а че ­
ния. К ним  о тносятся  о сн о вн ы е  (red, b lue, green, 
ye llow , black, w h ite ), см е ш а н н ы е  (ор а н ж е вы й  = 
ж е л ты й  + красны й  (o ra n g e  = y e llo w  + red), ф и о ­
л е то вы й  = син ий  + красны й  (v io le t = b lue + red), 
сл о ж н ы е  (те м н о -зе л е н ы й , я р ко -кр асн ы й , ligh t 
b lue, d a rk  red), р е ф е р ен тн ы е  -  названия  расте ­
ний, ж иво тн ы х , птиц, м ин ерал ов , еды  и н а п и т­
ков (g inger, m int, hazel, fla m ing o , lilac) и, наконец , 
о кка зи о н а л ь н ы е  или и н д и в и д уа л ьн о -а в то р ски е  
цв етоо б о зн а чен и я  (бл е д н о -скр о м н ы й , ж е л то -б а р ­
хатны й , тве р д о -а л ы й ). П од о б н ы е  Ц О  ш и роко  ис­
по л ьзую т авторы  х у д о ж е ств е н н ы х  произвед ений , 
в ко то р ы х  пр и л ага те л ьны е  н е сут д о п о л н и тел ьн ы е  
в н у тр и те ксто в ы е  зн аче н и я  (прям ы е , м е та ф о р и ­
ческие , си м в о л и ч е ски е  и т.п.) и н е сут  и д е й н о -ху ­
д о ж е с тв е н н у ю  на гр узку  [5, p. 100].

Д о в о л ь н о  р а спр о стр а н е н н о й  я вл яется  ти п о - 
л о ги за ц и я  цветов на а хр о м а ти ч е ски е  (черн ы й , 
серы й , б ел ы й ) и хр о м а ти ч е с ки е  («п е стр ы е » ), о с ­
нов ан ная  на о н то л о ги че ско м  пр о ти в о п о ста в л е ­
нии света  и тьм ы  (Р  М. Ф р ум ки н а  (1984), Н. В. С е ­
ров (1995), А. П. В е ж б и ц ка я  (1996), П. В. Я ньш ин 
(2006)). П ри изучен ии  ре а л и за ц и и  эстети че ско й  
и и зо б р а зи те л ьн о -в ы р а зи те л ьн о й  ф ун кций  язы ка  
важ ны м  я вл яется  по др а зд е л ен и е  на и м ен о ва н и й  
цвета на н е й тра л ьн ы е  (н о м и н а ти в ы ) и сти л и ­
сти че ски  м а р ки р о в а н н ы е  (колоратив ы ), которы е 
принято  на зы ва ть  Ц О  ф и гур а л ьн о го  хара кте р а , 
сп о со б н ы м и  п о р ож д а ть  х у д о ж е ств е н н ую  речь 
(Н. А. М ар тья н ов а  (2007).

И н д и в и д уа л ь н о -а в то р скую  цветовую  картин у  
м ира  принято  кл а сси ф и ц и р о в а ть  по на л и чи ю  или 
о тсутств и ю  м о ти в и р о ва н н ости , со гл асн о  которой 
м ож но  го во р и ть  о м о ти в и р о ва н н ы х  и м ен ах цве­
та  и на и м ен о ва н и ях , та ко в о й  не обл адаю щ и х. 
П о ско л ь ку  м о ти в и р о ва н н ы е  Ц О  о б р а зо ва н ы  от 
н а и м ен о ва н и й  р а зл и чн ы х  о б ъ екто в  реальной  
д е й ств и те л ь н о сти  и о б л а д а ю т ярко  в ы р а ж е н н о й  
этим о л оги е й , наприм ер : go lden, snow -w h ite , o live  
и т.д., их м ож но  назвать  об ъ ектн ы м и  им енам и 
цвета [3, p. 218].

Н аш у иссл е д о в а те л ьскую  базу соста ви л и  
произвед ения , на п и са н н ы е  П ерси Б иш и Ш е л ­
л и  в разны е  годы  ж изни , а им енно : T he  R evo lt 
o f Is lam  (a fra g m e n t) (1817), T he  S e n s itive  P lan t 
(1820), G in e v ra  (1821), M are n g h i (1818), T he  C loud 
(1820), To Jane : T he  R e co lle c tio n  (1822), T he  C enci: 
A  T ra g e d y  in F ive  A cts . D ed ica tion , to  Le igh  H unt 
E squ ire  (181 9 -1 82 0 ), A re th u s a  (1820), E ng land  in 
1819 (1819), A  V is ion  o f T he  S ea  (1820), O de  to 
T he  W e s t W in d  (1819), а та кж е  их переводы , вы ­
по лн е нны е  К он ста н ти н о м  Д м и тр и е в и ч е м  Б а л ь ­
м онтом : « В о зм ущ е н и е  И слам а  (Л аон  и Ц итна)» , 
«М и м оза» , «Д ж и не вр а » , «М а р е нги » , «О блако», 
« В о сп о м и н а н и я  к Д ж ен » , «Ч енчи» , «А ретуза» , 
«А н гли я  в 1819 г. С онет» , « М о р ско е  видение»,

236



ГУМАНИТАРНЫЕ И ЮРИДИЧЕСКИЕ ИССЛЕДОВАНИЯ

«Песнь к западному ветру», которые были взяты 
из различных сборников и интернет-источников.

Для анализа были выбраны произведения, 
представляющие собой различные литератур­
ные, в частности, лирические и поэтические 
жанры, такие как: трагедия, поэма, лирическое 
стихотворение, ода, сонет, басня. Подробные пе­
реводческие комментарии будут даны к тем при­
мерам, которые, на наш взгляд, являются в эм­
пирической базе наиболее яркими и образными.

Текстовое пространство поэтических произве­
дений П. Б. Шелли насыщено различными ЦО, та­
кими как: red, green, golden, azure, crimson black, 
blue, yellow, purple, orange-coloured и их оттен­
ками разной степени интенсивности: hoary gray, 
faint crimson, dark-red, tender green. Благодаря 
способности автора мастерски осваивать весь 
спектр цветовых терминов своей культуры, созда­
ется впечатление большого количества использу­
емых красок. Все это обогащает знания читателя 
об окружающем мире и человеческой личности, 
как его важного компонента.

Итак, в рамках ранее заявленных нами клас­
сификаций цветообозначающей лексики, а также 
в ходе анализа эмпирического материала, вклю­
чающего в себя 153 примера колоративной лек­
сики, которые были отобраны методом сплошной 
выборки, мы выделили 94 хроматических (red, 
purple, blue, silver, yellow, brown, golden и т.д.) и 59 
ахроматических единиц (white, black, gray  и т.д.).

Эмпирическую базу с позиции подразделения 
цветов на нейтральные (номинативы) и стили­
стически маркированные (колоративы) цвета, ко­
торые также принято называть ЦО фигурального 
характера, составили 103 примера ЦО-номинати- 
вов (green, black, brown, white, red и т.д.) и 50 при­
меров ЦО-колоративов (golden, emerald, silver, 
azure, m ilky и т.д.).

Говоря о мотивированных ЦО, можно выде­
лить 39 цветообозначений (snowy, golden, lead- 
coloured, ivory, blood-red и т.д.), и немотивиро­
ванных ЦО -  114 единиц (blue, black, red, green, 
sanguine и т.д.).

Согласно идентификаторам цветовых тегов, 
предложенным М. В. Мироновой, мы выделили 
83 основных (red, blue, yellow, black, white, green и 
т.д.), 22 смешанных (orange-coloured, purple, gray, 
crimson и т.д.), 10 сложных (many-coloured, dark- 
red, golden-pinioned, deep-red, lead-coloured и т.д.), 
34 референтных (silver, golden, dewy, emerald и 
т.д.) и, наконец, 4 окказиональных или индивиду­
ально-авторских цветообозначения (night-black, 
moonlight-coloured, million-coloured, hectic-red), ко­
торые составляют дополнительные внутритексто­
вые значения в произведениях П. Б. Шелли и не­
сут особую идейно-художественную нагрузку, но 
чей небольшой состав позволяет поставить под 
сомнение полновесность их основного статуса.

Поскольку исследуемый поэтический текст 
заключает в себе индивидуально-авторскую ху­
дожественную картину мира и содержит в себе 
языковые особенности авторской / субъективной 
поэтической номинации, а также лингвистические 
особенности объективного / инвариантного язы­

кового мышления, мы причисляем его к антропо- 
лингвистической категории.

Как результат языкового творчества, трансла- 
тологическая характеристика поэтического тек­
ста подразумевает, что переводчик, как субъект 
коммуникации, должен генерировать новый по­
этический текст, равноценный оригиналу по его 
концептуальной и эстетической информации, но 
использующий по необходимости совсем иные 
языковые, а порой и стиховые формы [1, p. 25]. 
Интерпретатор, интегрируя в создаваемое произ­
ведение, декодирует вербально-художественную 
информацию оригинала в соответствии с пере­
водческой, личностной, культурной, языковой 
установками [6, p.11], он обрабатывает поступаю­
щую информацию на двух уровнях: как перевод­
чик-читатель и как переводчик-поэт.

Все трансляционные преобразования осно­
ваны на одной или двух речемыслительных опе­
рациях, это -  парафраз и / или замена. Однако 
уровень межъязыковых трансформаций может 
значительно варьироваться, это могут быть пре­
образования, обусловленные некоторыми отли­
чиями оригинала и переведенного текста. Наблю­
даются ситуации, когда текст перевода и текст 
оригинала имеют разную словесную форму, то 
есть текст перевода сложно определить как пе­
ревод оригинального текста. Только в результате 
детального сопоставления можно сделать вывод, 
что такой вид перевода наиболее приемлемый, 
и именно он позволяет наилучшим образом пере­
дать оригинал реципиенту.

С точки зрения перевода цветообозначений в 
таком типе текста, интерес вызывает тот факт, 
что поэтический текст дополнительно ограничи­
вается метрико-ритмическими нормами, орга­
низованностью на всех уровнях его структуры. 
В процессе передачи текста оригинала на язык 
перевода возникают трудности, обусловленные 
различиями систем версификации в разных язы­
ках, а также расхождением структур фонетики, 
лексики, стилистики, а также грамматики.

Компетентность в технике перевода и умение 
применять ее на практике экономят переводчику 
время и позволяют сосредоточиться на решении 
нетривиальных задач. Однако только два этих 
фактора не всегда способствуют успешному пе­
реводу, поскольку любой вид трансформации 
требует от переводчика творческого подхода и 
определенных решений для создания равноцен­
ного текста на языке перевода.

По итогам анализа перевода исследуемых 
произведений, выполненного К. Д. Бальмонтом, 
в которых автором порождаются новые образы, 
обладающие определенными цветовыми характе­
ристиками, выявлено, что большинство хромати­
ческих цветообозначений передано при помощи 
следующих грамматических и лексико-граммати­
ческих трансформаций, таких как: опущение (30 %), 
дословныйперевод(28%),реметафоризация(7%), 
а также лексико-семантической модификации 
эмфатизации (6 %). 29 % распределились меж­
ду наименее частотными приемами: добавление, 
деметафоризация, целостное преобразование, 
расщепление и свертывание образа.
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Прежде всего, стоит отметить особенности 
организации двух уникальных примеров хрома­
тических ЦО в сонете England 1819 («Англия в 
1819 году. Сонет»), посвященном тяжелой соци­
ально-политической ситуации в годы правления 
короля Георга III. Сонет является одним из самых 
смелых политических заявлений Шелли. Лекси­
ческие средства необычайно яркие и образные, 
что свидетельствует о глубоких переживаниях 
Шелли.

G o ld e n  a n d  s a n g u in e  laws which tempt and slay; 
Religion Christless, Godless -  a book sealed;
A senate, Time’s worst statute, unrepealed -  
Are graves from which a glorious Phantom may 
Burst, to illuminate our tempestuous day.

С в и р е п ы е  п о д к у п н ы е  з а к о н ы ,
Что в петлю завлекают и казнят, -  
Святоши, что везде рождают стоны, -  
Гнуснейший хлев, безмысленный Сенат, -  
То черные могилы, из которых 
Да встанет Призрак, с пламенем во взорах!

Референтное ЦО golden в данном фрагменте 
несет смысл подкупности политических деятелей 
и судей. В то время как деметафоризация (при­
ем замены метафорического способа выраже­
ния мысли прямым) эмоционального каузатора 
sanguine, имеющее такие эквивалентные соот­
ветствия, как: 1) оптимистический; оптимистич­
ный, 2) румяный (о лице), 3) кроваво-красный, 
отображает двойственный характер этих законов 
и весь ужас кровопролития, которое явилось ре­
зультатом функционирования подобных корруп­
ционных механизмов в Англии.

Одно из самых известных стихотворений Шел­
ли 1820 года -  The Sensitive Plant («Мимоза»), 
написано в четыре строфы, в жанре басни. Все 
образы в произведении аллегоричны с садом, 
представляющим райский мир, а Леди, ухажива­
ющая за садом -  мать-природа, которая заботит­
ся обо всем живом и является не чем иным, как 
душой сада.

And on the stream whose inconstant bosom  
Was pranked, under boughs o f embowering 

blossom,
With g o ld e n  a n d  g re e n  l ig h t , slanting through 
Their heaven o f many a tangled hue,
Broad water-lilies lay tremulously,

Под ласковой тенью з е л е н ы х  в е т в е й ,
Под и с к р и с т ы м  с в е т о м  г о р я ч и х  л у ч е й ,
Над гладью изменчивой, гладью речной 
Дрожали кувшинки, целуясь с волной;...

В данном примере переводчик расщепил образ 
колоративного green light на под ласковой тенью 
зеленых ветвей, при этом их суммарный образ­
ный потенциал примерно совпадает с образным 
потенциалом исходной единицы, созданным Шел­
ли. В свою очередь, реметафоризация цветового 
образа golden light, несущего фигуральный харак­

тер, была заменена на описательный оборот (те. 
используется нецветовая лексика) «искристым 
светом горячих лучей», что не только сохраняет 
авторский образ, но и эмфатизирует его.

Ахроматический фрагмент лингвоцветовой 
картины мира репрезентируется в поэзии Шел­
ли цветообозначениями, которые обладают раз­
ным прагматическим потенциалом. Основные 
ахроматические цвета организующие «цветовое 
пространство» произведений Шелли это black и 
white. Остальные цветообозначения манифести­
руют периферийные признаки ахроматического 
фрагмента произведений поэта.

Большинство ахроматических ЦО были пере­
ведены при помощи дословного перевода (27 %), 
с целью сохранения эквивалентности, а также при 
помощи опущения (17 %), метафоризации (11 %) 
и замены формы слова (11 %). В случае если об­
раз невозможно было передать в полной мере, 
переводчик создавал свой, иногда более силь­
ный образ с яркой стилистической окраской (до­
бавление, конкретизация, метонимическая транс­
формация, перераспределение содержания, 
целостное преобразование, расщепление образа 
(в целом процентное соотношение данных моди­
фикаций составило 34 %)).

Стихотворение A Vision of The Sea («Морское 
видение») описывает мощь и силу водной стихии
-  шторм на море и затерявшийся в нем корабль, 
на котором один за другим погибают все моряки. 
Когда буря стихает и сквозь тучи проглядывает 
солнце, в живых остаются только мать и дитя, к 
которым вскоре приходит помощь. Стоит отме­
тить, что манера, в которой написано это стихот­
ворение, напоминает манеру написания текстов, 
в гипнотическом состоянии или так называемое 
«автоматическое (механическое) письмо».

From the stark night o f vapours the dim rain is 
driven,

And when lightning is loosed, like a deluge from 
Heaven,

She sees the b la c k  t r u n k s  o f the waterspouts 
spin

And bend, as i f  Heaven was ruining in.

Из туманов, угрюмых, как чернеющий гроб,
Вместе с молнией хлынул многоводный по­

топ.
Напряженные смерчи, как подпоры небес,
Поднимаясь, коснулись этих т е м н ы х  з а в е с ,
И тяжелое небо так повисло на них,
Что они пошатнулись и в глубинах морских...

В данном примере утраченное номинативное 
цветообозначение black, в словосочетании ‘black 
trunks’ было компенсировано фразой ««темных 
завес», что позволило переводчику сохранить об­
разность и прагматический потенциал Ия.

Произведение Ginevra («Джиневра»), которое 
Шелли пишет в 1821 году, повествует о девуш­
ке по имени Джиневра, которая по воле семьи 
вышла замуж за нелюбимого человека, однако 
сердцем и душой осталась верна возлюбленному
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Антонию. Невеста умирает в день своей свадь­
бы, вызывая всеобщую скорбь, и лишь только ее 
жених Герарди не горюет о ее смерти: «...И тупо 
утешенья слушал он, в которых не нуждался: не 
зажжен любовью был в нем дух».

В произведении часто встречаются нейтраль­
ные ЦО, описывающие внешний облик невесты, 
как при жизни, так и после нее:

They found Ginevra dead! i f  it be death
To lie without motion, or pulse, or breath,
With waxen cheeks, and limbs cold, stiff, and 

w h ite ...

Увы, они нашли Джиневру мертвой.
Да, мертвой, если это смерть - лежать
Без пульса, не вздыхать и не дышать,
Быть б е л о ю , холодной, восковою...

С целью сохранения метрико-ритмической 
структуры произведения переводчик в данном 
примере использует замену формы прилагатель­
ного white на форму женского рода в творитель­
ном падеже -  белою. Также для усиления эм­
фатического эффекта и в целях прагматической 
адаптации образа, созданного Шелли, к русской 
лингвокультуре, переводчик посчитал возможным 
применить синекдохическую трансформацию: 
признаки «смерти» он переносит с частей тела 
(щек, конечностей и т.д.) на все тело Джиневры.

Так, большинство ахроматических цветообо- 
значений были переданы при помощи дослов­
ного перевода, что говорит о стремлении автора 
сохранить эмоционально-экспрессивную состав­
ляющую поэтических текстов П.Б. Шелли. В ис­
ключительных случаях, переводчик применяет 
замену формы слова, синекдохическую транс­
формацию или компенсацию с целью сохранения 
новой метрико-ритмической формы, созданной 
при переводе.

Далее приведем примеры уникальных цве­
товых индивидуально-авторских образов. В на­
шей картотеке таких единиц, несущих формаль­
носемантический характер, выявлено четыре, 
а именно: night-black, moonlight-coloured, million- 
coloured, hectic-red. Индивидуально-авторские 
цветообозначения переведены при помощи при­
емов нейтрализации и компенсации, использо­
ванных одновременно в одном примере (50 %), 
приемы опущения и целостного преобразования 
реализованы во второй цветообозначающей еди­
нице (24 %). Также выявлены трансформации ге­
нерализации (13 %) и деметафоризации (13 %) 
с заменой цветовой лексики при помощи нецве­
товой.

Так, в произведении The Sensitive Plant (Мимо­
за) разные объекты живой природы -  например, 
цветы, описываются как небесные светила. Их 
лепестки, бутоны светят как звезды, а звезды в 
свою очередь появляются в небе или отражаются 
в воде.

And the wand-like lily, which lifted up,
As a Maenad, its m o o n lig h t - c o lo u r e d  cup,
Till the fiery star, which is its eye,
Gazed through clear dew on the tender sky;

И лилия с в е т л у ю  чашу взяла 
И вверх, как Вакханка, ее подняла,
На ней, как звезда, загорелась роса,
И взор ее глаз устремлен в небеса;

Прекрасный «лунный» образ лилии, создан­
ный Шелли при описании цвета её чашечки (моти­
вированная лексема 'moonlight-coloured'), в про­
цессе перевода теряется (светлую). Переводчик 
стирает черты авторского стиля, применяя при­
емы компенсации и нейтрализации, оправдывая 
это сохранением оригинальной формы строфы 
(четверостишие с рифмовкой аабб).

Отождествляя себя с осенним западным ве­
тром в Ode to the West Wind (Ода западному ве­
тру), поэт Шелли наделяет его символическими 
функциями (своими дикими порывами он разно­
сит по земле крылатые семена возрождения):

Y e llo w , a n d  b la c k ,  a n d  p a le , a n d  h e c t ic - re d ,
Pestilence-stricken multitudes: O thou,
Who chariotest to their dark wintry bed

Бегут листы и кружатся толпой,
Тая в себе в с е х  к р а с о к  с о ч е т а н ь е ,
Объятые губительной чумой.

Осенние листья в приведенном выше фраг­
менте, обозначенные немотивированными ЦО 
(Yellow, and black, and pale), совсем не такие, как 
мы себе их представляем -  яркие, красочные, вме­
сто этого они несут отрицательную коннотацию и 
создают довольно пугающий образ, автор сравни­
вает их с «толпой больных, привидений». Здесь 
четко прослеживается аллегория между цвета­
ми и четырьмя всадниками, которые являются 
вестниками апокалипсиса. Мотивированное ЦО 
hectic, которое в англо-русском словаре ABBYY 
Lingvo имеет эквивалентные соответствия чахо­
точный, туберкулезный, гектический, косвенно 
отсылает нас к образу одного из всадников, имя 
которого Чума или Мор. В примере использованы 
приемы опущения и целостного преобразования, 
т.е. синтез значения иными лексико-граммати­
ческими средствами без семантической связи с 
исходной единицей, как результат неизбежной 
потери из-за расхождения форм стихосложения.

Таким образом, индивидуально-авторские ЦО, 
представляющие собой особую подсистему, пе­
редать в поэтическом переводе достаточно труд­
но по причине расхождения норм английского и 
русского языков, а также по причине различия 
картин мира поэта и переводчика. Такой крупный 
переводчик, как К.Д. Бальмонт, справляется с 
данными трудностями при помощи нейтрализа­
ции и компенсации, опущения и целостного пре­
образования, генерализации, а также деметафо- 
ризации.
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П ро в е д е н н о е  нам и и ссл е д о в а н и е  х у д о ж е ­
стве н н о го  тв о р че ств а  П.Б. Ш елли, о тр а ж а ю щ е го  в 
сво и х  п р о и зв е д е н и я х  че ло в е ка , его эм оц ии , пред ­
ста вл е н и е  себя и д р у ги х  в ц ветовом  пр о стр а н ­
стве , п о звол яет сд е ла ть  сл е д ую щ и е  вы воды : 
вы я в л е н н о е  нам и ко л и че стве н н о е  преоб л а д а н и е  
х р о м а ти ч е с ки х  е д и н и ц  (из них не зн а чи те льн ое  ко ­
л и ч е с тв о  -  4 контекста , со ста ви л и  и н д и в и д уа л ь ­
н о -а вто р ски е  ц в етоо б о зн а чен и я ) над а хр о м а ти ч е ­
ским и 94 и 59 соотве тств е нно , н о м и н а ти в ов  (103  
е д и н и ц ы ) над ко л о р ати ва м и  (50 ед иниц), не м о ти ­
ви ро в а н н о й  ко л о р и сти че ско й  л е кси ки  (114) над 
м о ти в и р о ва н н ой  (39 ) и о сн о в н ы х  Ц О  (83  е д и н и ­
цы ) над см е ш а н н ы м и , сл о ж н ы м и  и р е ф е р е н тн ы ­
ми (70 ) из общ ей  кл а сси ф и ка ц и и , пре дл о ж е н но й  
М. В. М ироновой , го в о р и т  о том , что  л и н гв о ц в е то ­

вая кар ти н а  м ира  поэта  с о сто и т  в о сн овн ой  массе  
из ярких , и в то  ж е  вр е м я  просты х, л е гко  д о с т у п ­
ны х д л я  во сп р и я ти я  я зы ко в ы х  единиц .

Что касается  перед ачи  со д ер ж а н и я  п р о и зв е ­
д е н и й  Ш елли средства м и  русского  язы ка , ко л и ­
ч е ств е н н ы е  д а н н ы е  св и д е те л ьствую т о том , что 
по д чи н я ясь  об щ им  пра ви л а м  тр а н сл а то л о ги и  
кл асса  ц в етоо б о зна чен и й  К. Д . Б а л ь м о н т  находит 
стр а те ги че ски й  ко м п р о м и сс  в д о с л о в н о м  пе р е ­
воде, о пущ е н и и  и р е м е та ф о р и за ц и и  /  м етаф ори- 
зации . С л е д уе т отм етить, что, п о ско л ьку  тексты , 
со зд а н н ы е  автором  перевода , о казал и  на а д р е ­
сата  в той  или иной м ере  схож ее  возд ействие , как 
и оригин ал , в пр о и зв е д е н и я х  на русском  язы ке  
д о сти гн ута  ко м м ун и ка ти в н о -ф ун кц и о н а л ь н а я  эк ­
ви ва л ен тн о сть .
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